
 

◎31 俄巴底亚书 

 

★俄巴底亚书 1 章 1节 

זוֹן○ דְיָה חֲ  עֹבַ
ר-כֹּה○ דֹנָי אָמַ דוֹם יְהוִה אֲ אֱ  לֶ
מוּעָה○ נוּ שְׁ עְ מַ ת שָׁ אֵ  יְהוָה מֵ
יר○ גּוֹיִם וְצִ לָּח בַּ  שֻׁ
 קוּמוּ○
ה○ יהָ  וְנָקוּמָ לֶ ה׃ עָ מָ חָ לְ מִּ  לַ
○俄巴底亚(所得)的默示。 

○主上帝论以东这样说： 

○―我们从雅威那里听见消息， 

○有使者被差往列国去， 

○起来， 

○让我们起来与她(指以东)争战！― 

[字汇分析] 

זוֹן● זוֹן 名词，单阳附属形 02377 חֲ 异象、默示、预 חָ

言 

יָה○ דְ יָה 专有名词，人名 05662 עֹבַ דְ 俄巴底亚 俄 עֹבַ

巴底亚原意为「上主的仆人」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ



字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

דוֹם○ אֱ דוֹם 专有名词，人名、国名 + לְ  介系词 00123 לֶ  אֱ
以东 以东原意为「红色」。 

ה● מוּעָ ה 名词，阴性单数 08052 שְׁ מוּעָ  消息 שְׁ

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  跟 אֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יר● יר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06735 וְצִ  使者 צִ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 人民、国家 גּוֹי

ח○ לָּ ח 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07971 שֻׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ●

ה●  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 06965 וְנָקוּמָ

 起来、坚立 קוּם

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ 、因著、对 עַ

向、在…上面 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ



数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□1:1 俄巴底亚得了耶和华的默示。论以东说：“我从耶和华那里听见

信息，并有使者被差往列国去，说：起来吧，一同起来与以东争战。 

□1:1 以下是俄巴底亚所看见的异象，是至高的上主论以东的话。上主

差遣使者到列国去；我们听见使者所传达的信息。他说：起来吧！我们

要跟以东作战！ 

 

★俄巴底亚书 1 章 2节 

נֵּה○ טֹן הִ יךָ  קָ תִּ גּוֹיִם נְתַ  בַּ
זוּי○ ה בָּ אֹד׃ אַתָּ  מְ
○看哪，我使你在列国中为最小， 

○你被人大大藐视。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

טֹן○ טֹן 形容词，阳性单数 06996 קָ  小的 קָ

יךָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 人民、国家 גּוֹי

זוּי● זָה 动词，Qal 被动分词单阳 00959 בָּ  轻视 בָּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□1:2 我使你以东在列国中为最小的，被人大大藐视。 

□1:2 上主对以东说：我要使你在列国中衰弱；人人都藐视你。 

 

★俄巴底亚书 1 章 3节 

בְּךָ  זְדוֹן○ ךָ  לִ יאֶ שִּׁ  הִ
נִי○ גְוֵי שֹׁכְ חַ לַע-בְ רוֹם סֶּ בְ  מְ  תּוֹשִׁ
ר○ בּוֹ אֹמֵ לִ י בְּ דֵנִי מִ ץ׃ יוֹרִ  אָרֶ
○…你因狂傲自欺，(…处填入下行) 



○住在岩穴、以高处为居所的啊， 

○心里说：「谁能将我拉下地去？」 

[字汇分析] 

 狂傲、骄傲 זָדוֹן 名词，单阳附属形 02087 זְדוֹן●

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ךָ ○ יאֶ שִּׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 05377 הִ

阳词尾 א  蒙蔽、欺骗 נָשָׁ

נִי● 动词，Qal 主动分词单阳 + 古代的词 07931 שֹׁכְ

尾 ן י כַ  居住 שָׁ

גְוֵי○ חַ גָו 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02288 בְ 隐 חֲ
密处 

ע○ לַ ע 名词，阳性单数 05553 סֶּ לַ  磐石、岩石 סֶ

רוֹם○ רוֹם 名词，单阳附属形 04791 מְ  高处 מָ

תּוֹ○ בְ ת 动词，Qal 不定词附属形 03427 שִׁ בֶ 单 3 + שֶׁ
阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ר● ראָ 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 מַ

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נִי○ דֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 单 03381 יוֹרִ

词尾 ד  下去、降临 יָרַ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□1:3 住在山穴中，居所在高处的啊，你因狂傲自欺，心里说：‘谁能

将我拉下地去呢？’ 

□1:3 你的骄傲欺骗了你自己。你的京城是岩石造的堡垒；你的家在高

山上。因此你对自己说：谁能把我拉下来？ 



 

★俄巴底亚书 1 章 4节 

ם○ יהַּ -אִ גְבִּ ר תַּ נֶּשֶׁ  כַּ
ם○ ין-וְאִ ים בֵּ בִ ים כּוֹכָ נֶּךָ  שִׂ  קִ
ם○ שָּׁ ידְךָ  מִ  אוֹרִ
ם○  יְהוָה׃-נְאֻ
○你虽如鹰高飞， 

○搭窝在星宿之间， 

○我必从那里拉下你来； 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

יהַּ ○ גְבִּ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 01361 תַּ  גָּבַ
高、举高 

ר○ נֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05404 כַּ

ר  鹰 נֶשֶׁ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ בִ ב 名词，阳性复数 03556 כּוֹכָ  星星 כּוֹכָ

ים○ ים 动词，Qal 被动分词单阳 07760 שִׂ 、使、置 שִׂ

放 

נֶּךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07064 קִ ן 鸟窝 קֵ 的 קֵ
附属形为 ן  。用附属形来加词尾；קַ

ם● שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ךָ ○ ידְ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03381 אוֹרִ

阳词尾 ד  下去、降临 יָרַ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属



形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:4 你虽如大鹰高飞，在星宿之间搭窝，我必从那里拉下你来。这是

耶和华说的。 

□1:4 纵使你跟老鹰一样高飞，把家安置在星宿之间，我仍然要把你拉

下来。 

 

★俄巴底亚书 1 章 5节 

ם○ ים-אִ  לְךָ -בָּאוּ גַּנָּבִ
ם○ יְלָה שׁוֹדְדֵי-אִ  לַ
יךְ ○ ה אֵ יתָ  נִדְמֵ
 דַּיָּם יִגְנְבוּ לוֹאהֲ ○
ם○ ים-אִ רִ  לָךְ  בָּאוּ בֹּצְ
לוֹא○ ירוּ הֲ אִ לוֹת׃ יַשְׁ  עֹלֵ
○盗贼若来到你那里， 

○毁灭者若夜间(来到)， 

○…你竟然全被剪除！(…处填入下三行) 

○不是只偷到足够(就走了)吗？ 

○摘葡萄的若来到你那里， 

○岂不留下几株呢？ 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ים○  盗贼、小偷 גַּנָּב 名词，阳性复数 01590 גַּנָּבִ

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

י○ דֵ ד 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07703 שׁוֹדְ דַ  שָׁ
毁灭、破坏 

ה○ יְלָ ה 名词，阳性单数 03915 לַ יְלָ  夜间、晚上 לַ

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

ה○ יתָ ה 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 01820 נִדְמֵ 终 דָּמָ
止、剪除、破坏、灭亡 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 偷盗 גָּנַב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01589 יִגְנְבוּ○

י 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01767 דַּיָּם○ 每每、足 דַּ

够 י י 的附属形为 דַּ  。用附属形来加词尾；דֵּ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 01219 בֹּצְ צַ 、聚集 בָּ

坚固 

אוּ○  来 וֹאבּ 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ירוּ○ אִ אַר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07604 יַשְׁ  שָׁ
剩下 

לוֹת○ ח 名词，阴性复数 05955 עֹלֵ לָ  拾落穗 עוֹלֵ
□1:5“盗贼若来在你那里，或强盗夜间而来（你何竟被剪除），岂不偷

窃，直到够了呢？摘葡萄的若来到你那里，岂不剩下些葡萄呢？ 

□1:5 小偷来，盗贼晚间破门而入，他们只拿走所要的东西；当人采摘

葡萄时，他们还会留下少许；但你的仇敌把你洗劫一空。 

 

★俄巴底亚书 1 章 6节 



יךְ ○ פְּשׂוּ אֵ ו נֶחְ שָׂ  עֵ
עוּ○ נָיו׃ נִבְ פֻּ צְ  מַ
○以扫竟被搜寻， 

○他隐藏的宝物竟被查出！ 

[字汇分析] 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

פְּשׂוּ○ פַשׂ 动词，Nif'al 完成式 3 复 02664 נֶחְ 、寻求 חָ

考察 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

עוּ● ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 01158 נִבְ עָ 、寻出 בָּ

胀、凸起 

נָיו○ פֻּ צְ פּוּן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04710 מַ צְ 隐藏 מַ

的宝物 פּוּן צְ נִים 的复数为 מַ פֻּ צְ 复数附属形，(未出现)מַ

为 נֵי פֻּ צְ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)מַ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +
□1:6 以扫的隐密处何竟被搜寻？他隐藏的宝物何竟被查出？ 

□1:6 以扫的后代呀，你的财宝已被掠夺。 

 

★俄巴底亚书 1 章 7节 

גְּבוּל-עַד○ חוּךָ  הַ לְּ י כֹּל שִׁ ךָ  אַנְשֵׁ יתֶ רִ  בְ
יאוּךָ ○ שִּׁ לוּ הִ ךָ  יָכְ י לְ ךָ  אַנְשֵׁ לֹמֶ  שְׁ
ךָ ○ מְ חְ ימוּ לַ זוֹר יָשִׂ יךָ  מָ תֶּ חְ  תַּ
ין○ בוּנָה אֵ  בּוֹ׃ תְּ
○与你结盟的全都驱赶你，直到边界； 

○与你和平的欺骗你，胜了你； 

○吃你饭的人在你下面设下网罗； 

○他却毫无聪明(或译你却对它毫无知觉)。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

חוּךָ ○ לְּ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 2 单阳 07971 שִׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ךָ ○ יתֶ רִ ךָ  01285 בְ יתְ רִ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 בְ

阳词尾 ית רִ ית 约 בְּ רִ ית 的附属形也是 בְּ רִ 用；(未出现)בְּ

附属形来加词尾。 

יאוּךָ ● שִּׁ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 2 单阳 05377 הִ

词尾 א  蒙蔽、欺骗 נָשָׁ

לוּ○  能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ךָ ○ לֹמֶ ךָ  07965 שְׁ לֹמְ  的停顿型(?)，名词，单阳 + 2 שְׁ

单阳词尾 לוֹם לוֹם 平安 שָׁ לוֹם 的附属形为 שָׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ךָ ● מְ חְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03899 לַ חֶ 、食物 לֶ

面包、饼 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

ימוּ○ ים 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07760 יָשִׂ 、使 שִׂ

置、放 

זוֹר○ זוֹר 名词，阳性单数 04204 מָ  网罗 מָ



יךָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 2 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 08394 תְּ  聪明 תְּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□1:7 与你结盟的都送你上路，直到交界；与你和好的欺骗你，且胜过

你；与你一同吃饭的，设下网罗陷害你；在你心里毫无聪明。 

□1:7 你的盟友欺骗了你；他们把你赶出自己的国家。跟你和平相处的

人，现在征服了你；跟你一起吃饭的朋友，设圈套陷害了你。他们讥笑

你，说：你的聪明在哪里？ 

 

★俄巴底亚书 1 章 8节 

לוֹא○ יּוֹם הֲ הוּא בַּ ם הַ  יְהוָה נְאֻ
י○ דְתִּ בַ אֲ ים וְהַ מִ כָ דוֹם חֲ אֱ  מֵ
בוּנָה○ ר וּתְ הַ ו׃ מֵ שָׂ  עֵ
○雅威说：到那日，我岂不 

○从以东除灭智慧人？ 

○从以扫山除灭聪明人？ 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 ֶו דֹנָי 和读型 (雅威) היָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● תִּ דְ בַ אֲ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 00006 וְהַ 灭 אָבַ
亡 

ים○ מִ כָ כָם 形容词，阳性复数 02450 חֲ 有智慧的 在此 חָ

作名词，指「智慧的人」解。 

דוֹם○ אֱ ן 介系词 00123 מֵ  专有名词，人名、国名 + מִ

דוֹם  。以东 以东原意为「红色」 אֱ

בוּנָה● בוּנָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08394 וּתְ 聪 תְּ
明 

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 
□1:8 耶和华说：到那日，我岂不从以东除灭智慧人、从以扫山除灭聪

明人？ 

□1:8 上主说：我惩罚以东那一天，我要除灭他们的聪明人，清除他们

所有的智慧。 

 

★俄巴底亚书 1 章 9节 

תּוּ○ יךָ  וְחַ ן גִבּוֹרֶ ימָ  תֵּ
ן○ עַ מַ ת לְ רֶ ישׁ-יִכָּ ר אִ הַ ו מֵ שָׂ ל׃ עֵ טֶ קָּ  מִ
○提幔哪，你的勇士必惊惶， 

○以致以扫山的人都因杀戮而被剪除。 

[字汇分析] 

תּוּ● ת 动词，Qal 连续式 3 复 02865 וְחַ תַ 惊惶、惊 חָ

慌、破坏、毁坏 



יךָ ○ 强壮 גִּבּוֹר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01368 גִבּוֹרֶ

有力的 גִּבּוֹר 的复数为 ים י 复数附属形为，גִּבּוֹרִ ；גִּבּוֹרֵ
用附属形来加词尾。 

ן○ ימָ ן 专有名词，地名 08487 תֵּ ימָ 提幔 提幔原意为 תֵּ

「南方」。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用，作为连接词 לְ  一定与介系词 מַ

ת○ רֶ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ל○ טֶ קָּ קֶ  06993 מִ למִ ן 的停顿型，介系词 טֶ 名词，阳 + מִ

性单数 ל טֶ  杀 קֶ
□1:9 提幔哪，你的勇士必惊惶，甚至以扫山的人都被杀戮剪除。” 

□1:9 提幔的战士将惊惶；以东的勇士将阵亡。 

 

★俄巴底亚书 1 章 10 节 

ס○ מַ חֲ יךָ  מֵ  יַעֲקֹב אָחִ
ךָ ○ סְּ כַ ה תְּ  בוּשָׁ
תָּ ○ רַ עוֹלָם׃ וְנִכְ  לְ
○因你兄弟雅各(所受)的残暴， 

○羞愧必遮盖你， 

○你必永被剪除。 

[字汇分析] 

ס● מַ חֲ ן 介系词 02555 מֵ ס 名词，单阳附属形 + מִ מָ 暴 חָ



力、残忍、不公 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ 雅各 雅各原意 יַעֲ

为「抓脚跟的人」。 

ךָ ● סְּ כַ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 2 单 03680 תְּ

阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ה○ ה 名词，阴性单数 00955 בוּשָׁ  羞愧 בּוּשָׁ

תָּ ● רַ רַ  动词，Nif'al 连续式 2 单阳 03772 וְנִכְ 立 תכָּ
约、剪除、切开、砍下 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 
□1:10“因你向兄弟雅各行强暴，羞愧必遮盖你，你也必永远断绝。 

□1:10 因为你残害你的兄弟雅各(“你的兄弟雅各”：以色列人是雅各

的后代，以东人是雅各的哥哥以扫的后代。)，你将蒙羞，永被除灭。 

 

★俄巴底亚书 1 章 11 节 

יוֹם○ דְךָ  בְּ מָ נֶּגֶד עֲ  מִ
יוֹם○ בוֹת בְּ ים שְׁ ילוֹ זָרִ  חֵ
ים○ רִ ושְׁ  בָּאוּ וְנָכְ רָ  עָ
םִ -וְעַל○ לַ ל יַדּוּ יְרוּשָׁ  גוֹרָ
ה-גַּם○ ד אַתָּ ם׃ כְּאַחַ הֶ  מֵ
○当你站在一旁的日子， 

○当陌生人掳掠财物的日子， 

○外邦人入侵他的城门， 

○为耶路撒冷抽签(意思是分取战利品)， 

○你竟像与他们同伙的。 

[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ



时候 

ךָ ○ דְ מָ מֹד 动词，Qal 不定词附属形 05975 עֲ 单 2 + עֲ
阳词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

בוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 07617 שְׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、财宝 חַ

财富、力量 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

ים● רִ י 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 05237 וְנָכְ רִ 外 נָכְ
邦的、外国的 在此作名词解，指「外人、外邦人」。 

אוּ○ 、发生、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

来 这个分词在此作名词「发生的事」解。 

ו○ רָ עָ רוֹ 这是写型 08179 שְׁ עֲ יו 和读型 שַׁ רָ עָ 两个字的 שְׁ

混合字型。按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 ר עַ  שַׁ
门 如按写型 ֹרו עֲ 。它是名词，单阳 + 3 单阳词尾，שַׁ

复数时，ר עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ ；שַׁ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

ר，单数时。ָיו עַ ר 的附属形也是 שַׁ עַ 用附属形来加；שַׁ

词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ד 动词，Qal 完成式 3 复 03032 יַדּוּ○  抽签 יָדַ

ל○ ל 名词，阳性单数 01486 גוֹרָ  份、签 גּוֹרָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00259 כְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ
□1:11 当外人掳掠雅各的财物，外邦人进入他的城门，为耶路撒冷拈阄

的日子，你竟站在一旁，像与他们同伙。 

□1:11 敌人攻破城门的日子，你竟袖手旁观。外族人掠夺耶路撒冷，把

财宝分赃，据为己有，你跟他们是一丘之貉。 

 

★俄巴底亚书 1 章 12 节 

א-וְאַל○ רֶ יוֹם תֵּ יךָ -בְ יוֹם אָחִ רוֹ בְּ  נָכְ
ח-וְאַל○ מַ שְׂ נֵי תִּ בְ יוֹם יְהוּדָה-לִ  אָבְדָם בְּ
גְדֵּל-וְאַל○ יךָ  תַּ יוֹם פִּ ה׃ בְּ רָ  צָ
○你兄弟的日子，他遭祸的日子，你不当(袖手)旁观； 

○犹大人他们被灭的日子，你不当(因此)欢乐； 

○(他们)遭难的时刻，你的口不该(说)狂傲的话。 

[字汇分析] 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

א○ רֶ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תֵּ  看 רָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְ

时候 



יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

רוֹ○ 、灾祸 נֶכֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05235 נָכְ

患难 נֶכֶר 为 Segol 名词，用基本型 ר  。加词尾 נָכְ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ח○ מַ שְׂ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08055 תִּ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ם○ דָ בֹד 动词，Qal 不定词附属形 00006 אָבְ 复 3 + אֲ
阳词尾 ד  灭亡 אָבַ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ל○ גְדֵּ 长 גָּדַל 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 01431 תַּ
大、变大 

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ



时候 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ
□1:12 你兄弟遭难的日子，你不当瞪眼看着；犹大人被灭的日子，你不

当因此欢乐；他们遭难的日子，你不当说狂傲的话。 

□1:12 你的兄弟犹大遭遇不幸的日子，你不应该瞪着眼看。他们灭亡的

日子，你不应该幸灾乐祸。他们遭难的日子，你不应该嘲笑。 

 

★俄巴底亚书 1 章 13 节 

בוֹא-אַל○ עַר תָּ שַׁ י-בְ מִּ יוֹם עַ ידָם בְּ  אֵ
א-אַל○ רֶ ה-גַם תֵּ עָתוֹ אַתָּ רָ יוֹם בְּ ידוֹ בְּ  אֵ
נָה-וְאַל○ חְ לַ שְׁ ילוֹ תִּ חֵ יוֹם בְ ידוֹ׃ בְּ  אֵ
○他们遭灾的日子，你不该进我子民的城门； 

○他遭灾的日子，你也不该(冷眼)看他受苦； 

○他遭灾的日子，你不该伸手(抢)他的财物。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 לאַ●

人称，表示否定的祈使意思。 

בוֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

来 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְ עַ  门 שַׁ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ם○ ידָ יד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00343 אֵ יד 灾难 אֵ  אֵ
的附属形也是 יד  。用附属形来加词尾；אֵ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 



א○ רֶ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תֵּ  看 רָ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תוֹ○ עָ רָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07451 בְּ

尾 ה עָ  邪恶、灾难、痛苦、不幸 רָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ידוֹ○ יד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00343 אֵ יד 灾难 אֵ  אֵ
的附属形也是 יד  。用附属形来加词尾；אֵ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

נָה○ חְ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阴 07971 תִּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ילוֹ○ חֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02428 בְ

יִל יִל 财宝、财富、力量 חַ יל 的附属形为 חַ 用附属形；חֵ

来加词尾。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ידוֹ○ יד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00343 אֵ יד 灾难 אֵ  אֵ
的附属形也是 יד  。用附属形来加词尾；אֵ
□1:13 我民遭灾的日子，你不当进他们的城门；他们遭灾的日子，你不

当瞪眼看着他们受苦；他们遭灾的日子，你不当伸手抢他们的财物。 

□1:13 我子民遭难的日子，你不应该闯进他们的城门。他们遭难的日子，

你不应该睁眼看他们受苦。他们遭难的日子，你不应该抢夺他们的财物。 

 

★俄巴底亚书 1 章 14 节 

עֲמֹד-וְאַל○ ק-עַל תַּ רֶ פֶּ  הַ



ית○ כְרִ הַ ת לְ יו-אֶ יטָ לִ  פְּ
גֵּר-וְאַל○ סְ ידָיו תַּ רִ  שְׂ
יוֹם○ ה׃ בְּ רָ  צָ
○…你不该站在岔路口(…处填入最下行) 

○剪除他们的难民， 

○不该将他们的幸存者交付仇敌。 

○当他们遭难的日子， 

[字汇分析] 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05975 תַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ק○ רֶ פֶּ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06563 הַ רֶ  岔路口 פֶּ

ית● רִ כְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03772 לְ

属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יופְּ ○ יטָ יט 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06412 לִ לִ 逃脱 פָּ

的人、难民 יט לִ ים 的复数为 פָּ יטִ לִ 复数附属，(未出现)פֲּ

形为 י יטֵ לִ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；פְּ
起来变成 ָיו。 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 

גֵּר○ סְ גַר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05462 תַּ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

רִ ○ יושְׂ יד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08300 ידָ רִ 幸存 שָׂ



者、生还者、余民 יד רִ ים 的复数为 שָׂ ידִ רִ 复数附属，שְׂ

形为 י ידֵ רִ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שְׂ
起来变成 ָיו。 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ
□1:14 你不当站在岔路口，剪除他们中间逃脱的；他们遭难的日子，你

不当将他们剩下的人交付仇敌。” 

□1:14 你不应该站在交叉路口捉拿逃难的人。你不应该在他们遭难的日

子把他们交给仇敌。 

 

★俄巴底亚书 1 章 15 节 

י○ רוֹב-כִּ גּוֹיִם-כָּל-עַל יְהוָה-יוֹם קָ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ יתָ  כַּ שִׂ ה עָ שֶׂ ךְ  יֵעָ  לָּ
לְךָ ○ ךָ׃ יָשׁוּב גְּמֻ  בְּרֹאשֶׁ
○雅威的日子临近万国； 

○你怎样行，他必照样向你行， 

○你的报应必归到自己头上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给，往，向，归属於 

ךָ ● לְ 、报应 גְּמוּל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01576 גְּמֻ

报赏 גְּמוּל 的附属形也是 גְּמוּל(未出现)；用附属形来加

词尾。 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

ךָ ○ רֹאשֶׁ ךָ  07218 בְּ רֹאשְׁ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ׁרֹאש 头、起头 ׁרֹאש 的附属形也

是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□1:15“耶和华降罚的日子临近万国。你怎样行，他也必照样向你行，

你的报应必归到你头上。 

□1:15 我──上主审判万国的日子就到了。以东啊，你将照你所做的得

到报应；你付出什么，一定得回什么。 

 

★俄巴底亚书 1 章 16 节 

י○ ר כִּ שֶׁ אֲ ם כַּ יתֶ תִ ר-עַל שְׁ י הַ דְשִׁ  קָ



תּוּ○ גּוֹיִם-כָל יִשְׁ יד הַ מִ  תָּ
תוּ○ עוּ וְשָׁ יוּ וְלָ יוּ׃ כְּלוֹא וְהָ  הָ
○你们(指犹大人)在我圣山怎样喝了苦杯， 

○万国必照样喝个不停； 

○他们且喝且咽，就归无有。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ם○ יתֶ תִ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 08354 שְׁ  喝 שֹׁתֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

תּוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08354 יִשְׁ  喝 שֹׁתֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

תוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 08354 וְשָׁ  喝 שֹׁתֶ

עוּ○  吞咽 לוּעַ  动词，Qal 连续式 3 复 03886 וְלָ

יוּ○ יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、成为、是 הָ

临到 

לוֹא○  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + כְּ  介系词 03808 כְּ



יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 
□1:16 你们犹大人在我圣山怎样喝了苦杯，万国也必照样常常地喝；且

喝且咽，他们就归于无有。” 

□1:16 我的子民在我的圣山喝了苦杯。所有的邻国要喝更苦的杯；他们

要喝得干干净净，然后消失得无影无踪。 

 

★俄巴底亚书 1 章 17 节 

ר○ הַ יּוֹן וּבְ יֶה צִ הְ ה תִּ יטָ לֵ  פְ
יָה○  קֹדֶשׁ וְהָ
שׁוּ○ ית וְיָרְ ת יַעֲקֹב בֵּ ם׃ אֵ יהֶ שֵׁ  מוֹרָ
○但在锡安山必有逃脱的人， 

○那山必成圣； 

○雅各家必得自己的产业。 

○(另译：雅各家必得那抢夺他们之人的产业。) 

[字汇分析] 

ר● הַ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02022 וּבְ

属形 ר  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、成为 הָ

是、临到 

ה○ יטָ לֵ ה 名词，阴性单数 06413 פְ יטָ לֵ 残存之民、拯 פְּ

救、逃脱 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

שׁ● שׁ 动词，Qal 连续式 3 复 03423 וּוְיָרְ 占领、继 יָרַ

承 



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房屋 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ 雅各 雅各原意 יַעֲ

为「抓脚跟的人」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ שֵׁ שׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04180 מוֹרָ 所 מוֹרָ
得、拥有、占有 这个字 HOTTP 和 BHS 都建议念 

ם יהֶ שֵׁ שׁ 它是动词，מוֹרִ  + 的 Hif'il 分词单阳(占领) יָרַ

3 复阳词尾。 
□1:17“在锡安山必有逃脱的人，那山也必成圣；雅各家必得原有的产

业。 

□1:17 但锡安山上一定有人逃脱；这山要成为圣山。雅各家将得回原有

的土地。 

 

★俄巴底亚书 1 章 18 节 

יָה○ ית וְהָ  אֵשׁ יַעֲקֹב-בֵ
ית○ ף וּבֵ בָה יוֹסֵ הָ  לֶ
ית○ ו וּבֵ שָׂ  לְקַשׁ עֵ
קוּ○ ם וְדָלְ הֶ כָלוּם בָ  וַאֲ
יֶה-וְלֹא○ יד יִהְ רִ ית שָׂ ו לבֵ שָׂ  עֵ
י○ ר׃דִּ  יְהוָה כִּ  בֵּ
○雅各家必成为大火， 

○约瑟家成为火焰， 

○以扫家必如碎秸， 

○遭燃烧，被吞灭， 

○以扫家无任何余剩的； 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、家、房屋 בַּ



קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ 雅各 雅各原意 יַעֲ

为「抓脚跟的人」。 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ

家、房屋 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ה○ בָ הָ ה 名词，阴性单数 03852 לֶ בָ הָ  火焰 לֶ

ית● יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、家 בַּ

殿、房屋 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

שׁ○ קַ שׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07179 לְ 、碎秸 קַ

粗糠、谷壳 

קוּ● לְ ק 动词，Qal 连续式 3 复 01814 וְדָ 烧、狂热 דָּלַ

追求 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

לוּם○ כָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 00398 וַאֲ

尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 



ית○ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לבֵ 、家 בַּ

殿、房屋 

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ  Qal דָּבַ
讲，Nif'al 彼此谈论 
□1:18 雅各家必成为大火；约瑟家必为火焰。以扫家必如碎秸，火必将

他烧着吞灭；以扫家必无余剩的。”这是耶和华说的。 

□1:18 雅各家将成为烈火；约瑟家将成为火焰；他们要烧毁以扫家，像

火烧麦秸一样。以扫的后代无人幸免。我是上主；我这样宣布了。 

 

★俄巴底亚书 1 章 19 节 

שׁוּ○ נֶּגֶב וְיָרְ ת הַ ר-אֶ ו הַ שָׂ  עֵ
לָה○ פֵ שְּׁ ת וְהַ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
שׁוּוְ ○ ת יָרְ דֵה-אֶ יִם שְׂ רַ פְ ת אֶ דֵה וְאֵ רוֹן שְׂ  שֹׁמְ
ן○ נְיָמִ ת וּבִ עָד׃-אֶ גִּלְ  הַ
○他们必得南地和以扫山， 

○必得平原和非利士地， 

○他们必得以法莲地和撒玛利亚地， 

○必得便雅悯和基列； 

[字汇分析] 

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 连续式 3 复 03423 וְיָרְ 占领、继 יָרַ

承 



נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ה● לָ פֵ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08219 וְהַ לָ פֵ 低 .1 שְׁ
地；2. 专有名词：雪非拉 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ יפְּ  专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ 非 לִ
利士人 非利士原意为「移民」。 

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 连续式 3 复 03423 וְיָרְ 占领、继 יָרַ

承 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ן● נְיָמִ  专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 01144 וּבִ

ין נְיָמִ  便雅悯 בִּ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

基列原意为「岩石地区」。 
□1:19“南地的人，必得以扫山；高原的人，必得非利士地，也得以法

莲地和撒玛利亚地；便雅悯人必得基列。 

□1:19 犹大南边的人要占领以东；西边山脚下的人要攻取非利士。以色

列人要拥有以法莲和撒马利亚的土地；便雅悯人要得基列。 

 

★俄巴底亚书 1 章 20 节 

ל וְגָלֻת○ חֵ זֶּה-הַ נֵי הַ בְ ל לִ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ נִים-אֲ נַעֲ  כְּ
פַת-עַד○ רְ  צָ
לַםִ  וְגָלֻת○ ר יְרוּשָׁ שֶׁ ד אֲ רַ פָ סְ  בִּ
שׁוּ○ ת יִרְ י אֵ רֵ נֶּגֶב׃ עָ  הַ
○被掳的以色列大军 

○必得腓尼基(原文是迦南)人的地，直到撒勒法； 

○在西法拉中被掳的耶路撒冷人 

○必得南地的城邑。 

[字汇分析] 

ת● 被 גָּלוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01546 וְגָלֻ
掳的人 

ל○ חֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02426 הַ יל חֵ 、防御 חֵ

保障、堡垒 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



נִים○ נַעֲ נִי 专有名词，族名，阳性复数 03669 כְּ נַעֲ I. 迦 כְּ
南人，II. 商人 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

פַת○ רְ פַת 专有名词，地名 06886 צָ רְ 撒勒法 撒勒法 צָ

是位於泰尔与西顿间的小镇。 

ת● 被 גָּלוּת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01546 וְגָלֻ
掳的人 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ רַ פָ סְ ד 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05614 בִּ רַ פָ 西 סְ
法拉 

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03423 יִרְ 、占领 יָרַ

继承 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ  城 ירעִ  名词，复阴附属形 05892 עָ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 
□1:20 在迦南人中被掳的以色列众人，必得地直到撒勒法。在西法拉中

被掳的耶路撒冷人，必得南地的城邑。 

□1:20 北以色列的流亡军队要回来征服腓尼基，直到撒勒法；从耶路撒

冷流亡到萨狄斯的人要占领犹大南部诸城。 

 

★俄巴底亚书 1 章 21 节 

לוּ○ ים וְעָ עִ ר מוֹשִׁ הַ יּוֹן בְּ  צִ
פֹּט○ שְׁ ת לִ ר-אֶ ו הַ שָׂ  עֵ



ה○ יְתָ ה׃ יהוָהלַ  וְהָ לוּכָ מְּ  הַ
○必有拯救者上到锡安山， 

○审判以扫山， 

○国度就归雅威了。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

ים○ עִ ע 动词，Hif'il 分词复阳 03467 מוֹשִׁ 拯救 这 יָשַׁ

个分词在此作名词「拯救者」解。这个字的主动 ים עִ  מוֹשִׁ
或被动 ים עִ  只是母音之不同。NET, NRSV, NLT, LXX，מוּשָׁ

采用被动，RSV, ESV, KJV, NKJ, TNK, JPS etc 采用

主动。HOTTP 建议采用主动，但只是 C rating。 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

פֹּט● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08199 לִ

ט פַ  审判、判断、仲裁 שָּׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ו○ שָׂ ו 专有名词，人名 06215 עֵ שָׂ 以扫 以扫原意为 עֵ

「多毛」。 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ



室、王朝 
□1:21 必有拯救者上到锡安山，审判以扫山；国度就归耶和华了。” 

□1:21 得胜的耶路撒冷人要攻击以东，统治以东。上主要亲自作王。 

 

——全文完—— 

 


